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Y cTatTi npoaHaniaoBaHo 0COGMMBOCTI CEMaHTUKK, CITIOBOTBOPY aHIMINCLKOI MOPCHKOT TEPMIHOMOTIT Ta Nnepeknagaulb-
KUX pilleHb, Lo Oynu 3acTocoBaHi Ans il BiATBOPEHHS YKPaiHCbKOK MOBOK. 30Kpema, yBary 30CepeKeHO Ha BUBYEHHI
TEMATUKK, rpamaTUYHOro cKnagy, CEMaHTUYHOI, MOPAOSOriYHOI, CUHTAKCUYHOI HOMiHALi creLianbHOI NEKCMKM Ta OCHO-
BHMX TUMIB Nepeknagaubknx TpaHcdopmauin. ABTOpy 4OCNIAXKYOTb HaWbinbL NPOAYKTUBHI LASXM Nepeknagy MOPCbKOi
TEPMIHOMOrii 3 aHrMINCbKOI Ha YKpaiHCbKy. Y pe3ynbTaTti AoChimKeHHs obpaHoro mMartepiany 3anponoHOBaHO NpeaMeT-
HO-CeMaHTWUYHYy Knacudikauito aHrmincbKoi MOPCbKOI TepMiHomorii. 3’AcoBaHO NPOAYKTUBHICTb CIIOBOTBIPHUX MOAENew
y TEPMIHOOrii MOPCLKOI cnpaBun. XapakTepHUMKU AN MOPCHKOI TEPMIHOMOTIT BUSIBUMCA Taki cCnocobu CrOBOTBOPEHHS:
CUHTaKCUYHUIA, MOPAIONOrivHUIA (NiHIMHI Moaeni — npedikcanbHWii, CIIOBOCKNAAEHHS), CEMAaHTUYHWIA (MeTadopu3allis).

Knro4yoBi cnoBa: Mopcbka TepMiHOMOris, TEPMiIHOTBOPEHHS, CIOBOTBIPHI MOAENI, rpaMaTUYHUIA cknag TepMiHOMOTi,
nepeknagaubki TpaHcdopmadii, nekcuyHi TpaHcdopmalii, NeKcuko-rpaMmaTuyHi TpaHcdopmalii, NEKCMKO-CEMaHTUYHI
TpaHcopmalii.

B cratbe npoaHanmavpoBaHbl OCOGEHHOCTU CEMAHTVKM, CITIOBOOOPA30BaHNS aHIMUMACKOA MOPCKON TEPMUHOMOMMA U
nepeBoaYeCcKMX peLleHUi, KoTopble ObiNu NPUMEHEHbI ANs ee BOCNPOM3BEAEHNS Ha YKpaUHCKOM s3blke. B yacTHocTw,
BHUMaHWEe COCPeOTOYEHO Ha U3YYEHUM TEMATUKK, F(PaMMaTUYEeCcKOro CocTaBa, CeMaHTUYeCcKo, MoOpdONorMyeckon, CuH-
TaKCMYECKOW HOMUHALMM CreunanbHON NEKCMKM M OCHOBHBIX TUMOB MEPeBOAYECKUX TpaHcdopMauuin. ABTOpbI uccrne-
AyloT Hanbonee NpodyKTMBHbIE MyTW NepeBoAa MOPCKOW TEPMUHOMOMMM C aHIMUIACKOTO Ha yKpauHCkuin. B pesynesrarte
nccnefoBaHus BbIopaHHOro Matepuana npeanoxeHa npeaMeTHO-CeMaHTYeckas knaccudumkaLmst aHrmunckon MOpPCKON
TepMUHonorun. BbisicHeHa NpousBoaMTENBHOCTE COBOOOPa3oBaTeNbHbIX MOAENeNn B TEPMUHOMNOTMU MOPCKOrO Aena.
XapakTepHbIMX A1 MOPCKOW TEPMUHOMNONM OKa3anucb Takue cnocobbl CrIoBOOOPa30BaHMSA: CUHTaKCMYeCKUi, Mopdo-
NOrNYECKMI (NMHENHbIE MOAENMN — NpedMKcarnbHbIN, CIIOBOCIIOXEHNE), CEMaHTUYeCKnin (MeTacdopusaums).

KnioueBble croBa: Mopckasi TEPMUHOMOMMS,, TEpMUMHOOOpasoBaHue, CroBoobpa3oBaTesfibHble MOAeNu, rpaMmaTu-
YecKuii CoCTaB TEPMUHONONMU, MEPEBOAYECKME TpaHCchopMaLMKy, Nekcuyeckne TpaHcopmaLmm, NeKCUKo-rpaMMaTnyec-
Kue TpaHcopMaLmu, NEKCUKO-CEMaHTUYECKME TpaHchopMaLmm.
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The authors analyze the peculiarities of semantics, the derivation of English marine terminology as well as translation
solutions. In particular, the study of thematic fields, grammatical composition, semantic, morphological, syntactic
nomination of special vocabulary and basic types of translation transformations are focused. The authors study the most
productive ways of translating marine terminology from English into Ukrainian. As a result of the study, a subject-semantic
classification of English marine terminology was proposed. The productivity of word-forming models of the marine
terminology is determined. The following methods of word formation are characteristic for marine terminology: syntactic,
morphological (linear models include prefixal one and word composition), semantic (metaphorization).

Key words: marine terminology, word-formation models, grammatical composition of terminology, translation
transformations, lexical transformations, lexical-grammatical transformations, lexical-semantic transformations.

IocTanoBka npo0JieMHu B 3arajibHOMY BUIVISIAI
Ta OOIpyHTYBaHHs ii akTtyajabHocTi. Haykose
OOIPYHTYBaHHS ILIOAO CTBOPEHHS TEOPETHUKO-METO-
JIOJIOTIYHUX 3acaJl TEPMIHOCUCTEMH Ma€ CTaTH
OKpEMHM HANpsiIMOM HayKOBUX JIOCII/DKCHb, SIKi
ITOCITYTOBYIOTHCS HAIIOHATLHOIO (PaxoBOIO MOBOIO,
OCHOBY $IKOI CTaHOBHTBH CHeliajbHA JIEKCHKa. 31
301IBIIIEHHSM CIICIiaIbHOT JIEKCUKH B CYy4YacHiil MOB1
Ta BHACIIJIOK HIBUJIKOTO PO3BUTKY Oarathox cdep
JIFOJICHKOT JIISUTBHOCT] aKTyaJIbHUM CTa€ KOMILICKCHE
BHBYECHHA TEPMIHOCHUCTEM, y TOMY 4YHCIi # Mop-
ChbKOi. BiAmoOBiAHO, TEPMIHOJIOTIS CTa€ TMpeaMe-
TOM TIOCHJICHOI yBaru JIHTBICTIB 1O TEOPETUYHUX
MUTaHb, OB’ A3aHUX 13 MI3HAHHSAM MPUPOAU CAMOTO
TepMiHa, HOTO CTPYKTYpH, CIIOCOOIB TBOpPEHHS,
Jokepen (OopMyBaHHST HAyKOBOI TEpMIHOJOTIT 1 T.i.
Pozmupennst AiTOBUX KOHTAKTIB 13 3aKOPAOHHUMH
TOPTOBHMH OpTaHi3aIisIMH, CYTHOIUIABHUMH KOM-
MaHisIMU 1 CyTHOOYHiBHUMH (ipMaMHu 3yMOBIIOE
HEOOXIHICTh 3/IMCHEHHS BEIHMKOTO 00CsTy Tepe-
KJIaJly aHIJIOMOBHOI MOpPCHKOI JOKyMeHTalii Ha
yKpaiHCbKy. 3ampoBa/DKEHHS HOBOi YKpaiHCHKOT
TEPMIHOJIOT] B Oymb-sKiii cepi, B TOMY YUCITI B MOP-
CBKil, CYTIPOBOKYETHCS PsIoM TipobieM. 30Kkpema,
BHIUISIFOTh TIpoOJieMy CHOCOo0iB  Tiepekiaay Ta
3aIl03MUYCHHS TEPMiHiB.

AHayi3 ocTaHHIX aoc/aiakeHb i myOaikamiii.
Icropuunuii acriekt (opMyBaHHS MOPCBHKOI TepMi-
HOJIOTI1 B IIJTOMY 3HAKMIIIOB BiMOOpa)KEHHS B IOCIHI-
JoKeHHSX psaay BueHnx: CmipaoBoi H.A., CMopron-
cekoro LK., boroponcekoro b.JI., Pozena C.A.
OyHKIIOHAIBHI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHI aCIICKTH
AQHITIOMOBHOI ~ MOPCBKOi ~ TEpMIHOJIOTiI  BHUCBIT-
neHi y mparmsx Maccaminoi LI1., CxopukoBoi O.1.,
Kozmoecekoi O.I. Ta in. Takok Mopchka Tepmi-
HOCHCTEMa SK OfHAa 3 HaiAaBHINX (QaxoBUX
TEPMIHOJIOTIH  HEOTHOPa30BO Oyiaa MpeaMeToM
JIHTBICTHYHOTO aHaji3y B YKpaiHCBKOMY MOBO3-
naBctBi (T.I. [Mawbko, 1.M. Kouan, I'Il. Maroxk,
A.A. Bypstaok, b.3. Slxkumosuu, O.4. AnapisHoBa).

YTiM, cdepa TepeKIaganbkoro Ta JIHTBICTHY-
HOTO aHaJli3y MOPCHKOi TepMiHONOTii B YKpaiHi € He
JOCUTH BUCBITJIICHOIO 1 MOTpeOye OiIbII JeTadbHOTO
aHaimizy. 30kpema, NoTpeOye yBaru acrekT Iepe-
KJIaJly MOPCBKOT TEPMIHOJIOTIT 3 aHIITIChKOT MOBH Ha
YKpPaiHCBKY.
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IHocranoBka 3apaanHs. CrarTs Mac 3a METy aHaJi3
JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX Ta CIIOBOTBIPHMX OCOOMMBOCTEH
AHIHACHKOI MOPCBHKOI TEPMIHOJOTI], TPYIHOILIB Hepe-
KJIaJly TEpMIHOJIOrTi MOPCHKOi CIIpaBU 3 aHIIiHCHKOT
MOBH Ha yKpaiHCbKy. /locsrHenHs mie€i meTu nependa-
Yae PO3B’s3aHHS TAKUX 3aBIAHb: JAOCIIUTH TEMATHUHY
OpTaHi3aIlif0 MOPCHKOI TEepPMIHOJIOrI], 1 TpamaTH4Hy
CKJIaJI0BY, HOMIHAIIIIO B Ll cdepi, a caMe cCeMaHTHIHY,
CHHTaKCU4HY, Mop(osoriuny. J{o 3aBaHb CTaTTI TaKoXK
HaJIGKUTh BU3HAUCHHSI HAMIIPOTYKTUBHIIIHX TpaHCHOp-
MalITii, 10 OyJT0 3aCTOCOBAHO TIiJ] Yac TMepeKiIaay Mop-
CBKOI JIGKCHKH 3 aHIITIFICHKOI HA YKPATHCHKY MOBY.

Bukiag ocHOBHOro marepiaady HdOC/IiIZKEHHS.
Mopcbka TepMIiHOJIOTIS — 1€ CYKYITHICTh MOHOTaITy3e-
BUX 1 MOJNIrajay3eBUX CIICIIATbHUX HaHMEHYBaHb, 1110
CHIBBIZTHOCATBCA 3 KOHKPETHUMH TOHATTSMH Ta pea-
JISIMA MOPCBKOI cpepH i YTBOPIOIOTE BiIITOBIIHY Tep-
MiHocucTeMy [1]. Mopchka TepMiHOCHCTEMa Todalia
(opmyBaTucs B aHDIIMCHKIA MOBI JOCHTh JaBHO 1 Ha
HUIAXY CBOTO CTAHOBJICHHS 3a3Halia BIUTMBY Oararbox
IHIIMX MOB, HAMPUKIA[, TPEIBKOI, (paHIly3bKOi, IoJ-
JIAHACHKOT, CKaHJMHABCHKMX MOB [3, c. 16]. Ykpaincbka
MOpChKa TEPMIHOJIOTIYHA CHICTEMa TaKOX IPOHIIIIa
JOCHUTb JIOBIMH 1 Ba)KKUH LUISIX PO3BUTKY — Bifl Tep-
MIHOJIOTI3aIlil  CITUTLHOCIIOB STHCBKUX Ta HApOTHUX
3arajibHOBKUBAaHUX CJiB, TaKOK 3a3Hana 3HAYHOTO
BIUTMBY IHIIMX MOB, 30KpeMa POCIHCHKOI, TPerbKoi,
JIATWHU, aHTITICHKOT [2; 5].

Mopchbki TepMiHH CKJIQIal0Th CHCTEMY, SIKa BiO-
Opaxae KIacu(ikallito pedei i sIBUIII, sIKi HOIMU TTO3Ha-
yarotees. Cepen Hamoi BuOipku (1) Mu BuaUTAIH
12 npenMeTHO-TeMaTHYHUX TPYTI, OCIYTOBYIOUHCH KIla-
cucikartiero AuapisaoBoi O.5. [1]. 1. HaiimenyBanHs
KopalIiB 1 cyneH: tween deck — meindeune cyoHo, dumb
barge — necamoxiona 6apoica, ice-breaker — kpueonam.
2. HazBu yacTuH apXxiTeKTypHOI OyZ0BM KOpaOIiB i mpu-
MIIIIEHb CHEIiaTbHOTO TIPM3HAYCHHS: bilge — mpiom,
cabin — katoma, galley —kambys, jackstay — konmpuimae,
stern — kopma. 3. Ha3Bu Ha 1O3Ha4YEHHsI JBUTYHIB, TIPU-
JajiB, amapariB JONOMDKHHX MEXaHi3MiB Kopaois,
KopabenbHuX cucteM: luff tackle — xeam-mani, ballast —
banacm, devils claw— esunmosa coxupa sKipHo20 1aH-
yroey, boathook — wwmonkoeuti eax, arm — pie sKOpsL.
4. Ha3Bu MOpEXimHMX BIACTUBOCTEH KopaOIs, Xapak-
TepHUCTUK TOIO: downflooding angle — kym sanuearns,
middle —mioenw, sea condition— banvricme, athwartships
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trim — kpen. 5. Ha3Bu Ha 1O3HAYCHHSI CICIIATIbBHUX OJTU-
HUIIb BUMIPY, CTAHIAPTIB: waterline—eamepiinis, marine
mile — mopcora muns, cable — kabenomos. 6. Hazsu ymoB
TUIABaHHS, MOPCHKMX HeOe3MeK Ta 3aco0iB HaBirarliii-
HOTo 0o0JiaJHaHHS MOPCHKHX IIUISIXIB: 7Motions — xuma-
suysi, antifreeze — anmughpus, all hands on deck — aspan,
grounding — nocaoka na minuny. 7. Ha3su, moB’si3aHi
3 aCTPOHABIraIli€}0 Ta TiAPOMETEOPOIIOTIEI0, JIOMIET;
aphelion — acgpeniti, chart — mopcoka mana, binnacle —
HaKmoys, true wind — icmunHuti gimep, cay — MituHa.
8. Ha3Bu Ha mosHaueHHs 1iid: to bail — zmueamu 600y,
to batten — sadpaimu, to becalm — wmumosamu, to
laveer — nasipysamu, to douse — cnyckamu 8impuio.
9. TepMiHM Ha IMO3HAYCHHS TOHSTH, IO CTOCYIOTHCS
PaHTOYTY 1 TaKENaXKYy: cat s paw — 8y30/1 «kKOMAUL IANKUY,
foreguy — eiomsiicka cninakep-eika, brail — eimosu,
martingale — mapmun-wimae, topmast — cmemvea, throat
halyard — 2apoens. 10. Ha3eu, 1110 1Mo3Ha4ar0Th MOPCHKI
npodecii, mocamy Ha Kopaliti Tomio: charterer — ghpax-
mosamerns, seafarer — mopeniageys, chief officer —cmap-
Wit nNOMIYHUK Kanimara, boatswain — boyman, captain —
Kaniman, chief engineer — cmapwiuii mexanix. 11. Hazu
Ha TI03HAYCHHSI IIOPTOBKX CIIOPYI, JOMOMIKHUX Oepero-
BUX cropya i T.4; dry dock — cyxuii 0ok, slide — cmanens,
terminal — mepminan, flume — wwmosnuil dconoo, light-
house — masx.12. Ha3su, OB s13aHi 3 MOPCHKHIM TIPABOM:
time-charter — matim-vapmep, freight — hpaxm, margin —
mapoicut, husbanding — aecenmcenvice 00cy208y8aHHS BaH-
mavoicy, canal dues — niama 3a npoxio KaHanom.

o crocyeThcsa rpaMaTUdHOl OpraHi3anii MOPCHKOT
TEPMIHOJIOTI1, TO Ha MaTepiali Hamroi BHOIpKA MH Bill-
MITHIIH, 110 BOHA BiIHOCHO PIBHOMIPHO TIpPEZCTaBJIeHA
SIK CJIOBOCTIONYYEeHHSIMHU (245 OfvHHMIIb, IO CKIIaaae
48,8% Bij 3arajbHOi KUIBKOCTI), TaK 1 OJHOKOMIIO-
HEHTHUMH TepMiHamu (257 omununsb, 51,2%). Cepen
OITHOKOMITOHCHTHHUX TEPMIiHIB HAHOUIBITY JacTKy CTa-
HOBJISITh iIMEHHMKH. JlieciioBa i MPUHAMEHHUKH TIpEI-
cTaBleHi B KuTbKocTi 6 (2,8%) 1 3 (1,4%) BiamoBigHO.
[IpukMeTHUKKM ¥ TPUCTIBHUKK 3afisHI y TBOPEHHI
TEpPMiHIB-CIIOBOCIIONYYEHb.

Hame pocnmijpkeHHs mepen0dadaio TaKOK BHSIB-
JIEHHSI TIPOIYKTUBHUX CJIOBOTBIPHMX MOZEIEH MOp-
CHKHX TEPMiHIB B aHIIHACHKIi MOBI. [yt po3B’ss3aHHA
[ILOTO 3aBJaHHSA Hamu Oyso BifiOpano 502 nexcuuHi
O/IMHUIII aHITIHCBHKOT MOPCHKOT TEPMiHOJIOTTI.

VY xoni aHamizy BifliOpaHMX TEPMiHIB MU BHSBHJIH
Taki CrocoOW CIIOBOTBOPEHHSI, XapaKTepHI I MOp-
CBKOI TepMIiHOMOTIT [4]: cMHTaKCHIHUH, MOPQOIOTId-
HUI (JTiHIMHI Monenmi — mpedikcabHUH, CIOBOCKIIA-
JeHHs1), ceMaHTHuHMH (Metadopuzauis). O3HauMMO,
0 Jy’K€ YacTo B TEPMIHOTBOpPEHHI OepyTh ydacTb
Bi/Ipa3dy JeKiIbKa CHOCOOIB, TOMY MH MipaxyBain
3arajbHy KUIBKICTh TMX YH IHIIMX CHOCOOIB CJIOBO-
TBOPCHHS, ajle 0e3 BWSBICHHS BiJICOTKOBOI YaCTKH.
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Mu BUSBWIM, IO Hale(heKTUBHIIIMM CHOCOOOM Tep-
MIHOTBOPEHHSI € CHHTaKCHYHUI — Hamu Oyno 3adik-
coBaHO 239 BHWIQJKIB 3aCTOCYBaHHS IOTO CIIOCOOY.
Mopdornoriuna HOMiHAIIis BKITIOYasa JIiHIHHI MojierTi, a
came: cydikcanpHui crocid mu BigMiTem y 108 Tep-
MiHax; rpedikcaabHUH Crocio € Ierro MeHI e(heKTHB-
HHM — MU BUSIBUIH 62 TaKWX BUTIA/IKH, CJIOBOCKIIAICHHS
3actocoByBajiocs 87 pazi. Cepell MOPCHKUX TEpPMiHiB
MO’KHA HABECTH TaKi BHIIAJIKU KOMIIPECii: push-button
ship — aBTOMaTU30BaHe CYIHO, ice-breaker — Kpuromam,
whale-boat — Bems00pT, roll on-roll off — MopchbKi cyaHa
3 TOPU3OHTAIBHOIO CUCTEMOIO HABAHTAKYBaHHS/ PO3-
BaHTAKCHHS, short-out — BaHTaX, 1110 He OyB 3aBaHTa-
JKEHHUH Ha CyITHO, engine-room — MallliHHE BiJUTIICHHS.

3a jornoMoror Meradopu3allii 3araibHOBKHUBAHIX
CIIiB (CeMaHTUYHA HOMIHAIlis1) Oy/io CTBOpEHO 45 Tep-
MiHIB. Y TpoIeci IOCIIPKSHHS MOPCHKOI TEpMiHO-
norii Oynu BHBEJEHI Taki OCHOBHI TeMaTH4Hi Ipymu
mertadop: 1) 30omopdHa meradopa: cats paw — By30I
«KOTSTYI JIAMKWY, crow s nest — Mapc: (OIS IOBHNA Maii-
JAHYHK Ha BEPXy IIOMIH), mosquito flee — MOCKITHUI
(hroT (CyKyTHICTB IBUIKOX1THUX 1 MAHEBPEHUX MaJIAX
00ii0BMX KOpalIiB, TOOTO Taka rpyrna HeBEIMKHX CYyJIeH
Harajye «3rparoy MOCKITIB, 110 aTaKye CylIPOTHBHHKA);
2) anTponiomopdHa Meradopa: palm of anchor — nama
sKopsi, eye of the wind — Todka, 3BIIKH Oy€E BITEp;
3) «mobyToBay Meradopa pendant — MIKESHTENH (HEMe-
TaJIeBUI KaHAT 3 OIICTEHUM BY3JIOM HA KiHIIi, [IPU3HA-
YeHMH /15 CIyCKy JIFoAei 3 kopalist Ha Bogi, pendant
TaKOX TEPEKNIANAETHCS K KYJIOH, 1 CBOIM BHUIVISIOM
IIKEHTEIh Haraaye IpuKpacy; 4) 6oraniana metadopa:
mushroom anchor — TpPAUOOTIONIOHMIA STKIp.

HactynHiM 3aBIaHHsM HAIIOTO JOCHIDKEHHS OyII0
NPOBEJCHHS aHaNi3y MNEpeKIaJalbKux TpaHchopma-
1A, SKI BUKOPUCTOBYFOTHCS IIiJ] Yac MepeKyiaay Mop-
CBHKHX TEPMIHIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha YKpaiHCBKY. [Tin
4Jac JOCHTIHKEHHS] MU KOPUCTYBAJIHCS KTacH(iKaITi€ro,
mo Oyma 3amporioHoBana B.H. KomicapoBum, sikuii
BUJIUTSAB TaKi TPYNMH OCHOBHI TPYIHU IEPEKIIAIAIBKAX
TpaHchopMaLiii: rpaMaTuyHi, JICKCHYHI, JEKCUKO-Tpa-
MaTH4Hi Ta JIEKCUKO-CEMaHTHU4HI. Binpasy BiaMiTuMmO,
0 TpaMartuuHi TpaHchopMmallii, 3a pe3yJibraraMu
HAIlIOTO aHAJI3y, HE € XapaKTepHUMH I HepeKIamgy
MOPCBHKOT TepMIiHOJIOTii: HaMK He OyJI0 BUSBICHO JKOJI-
HOTO BHIAJIKY TX BUKOPHUCTaHHSI.

['pyna nexcnunmx Tpancgopmaliii BKIto4ae B ceOe
NPUHOMH TpaHCITITepallii, TPAHCKPHIILIT, KaJTbKyBaHHSL.
Mu BusiBIIM 8 BHITQJIKIB BUKOPHUCTAHHSA TPaHCIITe-
pamii 11T TIepeKiTagy MOPCHKHX TEPMIHIB; 3a JOTO-
MOTOFO TPaHCKPHIIIIii Oyi0 mepekiaaeHo 42 TepMiHu,
KaJbKyBaHHS 3adikcoBano 346 paszis. Kpim toro, iHoai
JUIS TIEpPEKIIay TEPMIHIB 3aJlisiHI OJTHOYACHO JCKiIbKa
TpanchopMaIiil (KaJabKyBaHHS Ta TpaHciiTeparist abo
TPAHCKPHITITisT). Y IIOMY KUTBKICTh TEPMIHIB, B SIKUX
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MPUCYTHI OJIHOYACHO KaJIbKa Ta TPAHCKOAYBaHHSI, CKJIa-
nmae 23 oguHUIN. 3arajoM, KUTBKICTh TEPMiHIB, Tiepe-
KJIaJIEHNX 3a JOMOMOTOI0 JIEKCHYHHX TpaHchopma-
i, ctaHoBUTEL 419 omuHuUI, 1m0 ckiagac 83,4% Big
3arajbHOI KUTBKOCTI.

Jlexcuko-rpamMaTuyHa rpymna TpaHchopMarii mpes-
CTaBJICHA B HaIlliif BUOOPIIi TAKUMH TPaHC(HOPMAIisSIMH,
SIK eKCIUTIKAIlis Ta aHTOHIMIYHHN TIepeKiaj. 3arajbHa
KUTBKICTh ~ JIEKCHKO-TPaMaTHYHHUX  TpaHCcQopMmariit
cxnanae 51 oguaunti (10,1%), i3 Hux 49 TepMiHiB niepe-
KJIaJeHHX 3a JOTIOMOTOI0 KCILTIKaLil, Ta e 2 — 3a
JIOTIOMOT'0I0 aHTOHIMil.

Jlexcuko-cemanTH4HI TpaHcopmarii B  Harmiil
JOOIpITi TIpe/IcTaBIeHI JABOMa BHAAMH, a caMme KOH-
KPETHU3AIII€I0 Ta TeHepali3alli€to, M0 3arajlbHO0 Kilb-
KicTrO cTaHoBIATh 30 omuHuIb (5,9%). KoHkperuzartist
Oyna Bukopuctana 20 pasis, i 10 — renepanmizarisi.

TaxuM unHOM, MU 6a4UMO, 1110 HaliePEeKTUBHILIUMHI
ITiJ] Jac mepeKiiamy € JSKCUIHI TpaHchopmariii, a came
KaJIbKyBaHHSI.

BucHOBKH Ta mepcneKTHBH MOJAJIbIINX JOCTi-
JKeHb. Y pe3ylbTari I0CHiKEHHS] 00paHOro MaTepiairy
3aIPOTNIOHOBAHO NPEAMETHO-CEMaHTHYHY Kiacu]iKariio
AHIIHCHKOI MOPCBHKOT TEPMIHOJIOT], MpOoaHaIi30BaHO
rpaMaTUYHUN CKIIaJ] MOPCHKOI TEPMIHOJOTI] B aHIIIIH-
CBKIif MOBI; 3’SCOBaHO IMPOMYKTHBHICTH CJIOBOTBIPHUX
Moyienel y TEpMIHOJIOTIT MOPCBHKOI CIIPaBH, BH3HAYEHO
HaWOLTBIN THUIOBI TepeKIafalbki TpaHcdopmariii, 110
BUKOPHCTOBYIOTBCS TIiJI Yac IepeKiIagy MOPCHKOI JIeK-
CHIKH 3 aHIJIIMCHKOT MOBH Ha YKPAiHCHKY.

Mopcbka TEepMIHOJIOTiSI BIIHOCHTBCS 31€0LIBIIOTO
JI0 BY3BKOTATy3€BOi TepMiHOMOTIi. BoHa € 1OCHTH
pI3HOMaHITHOIO Ta ToTpeOye TeBHOI KBamiikarrii
JUIL TIOBHOTO PO3YMIHHS THX 4YH IHIINX TEPMIiHIB.
Mopchbkuii TEpMiH — CIOBO UM YCTAJICHE CIIOBOCIIONY-
YEHHSsI, SIKe CITIBBIIHOCUTBCS 3 IIEBHUM TIOHSTTSM MOp-
CBKOI CIIPaBH.

Mopcbka TepMiHOCHCTEMa Todania (opMyBaTHCs
B aHDIIMCHKIM MOBI JIOCHTh JTaBHO 1 Ha NUIAXY CBOTO
CTaHOBJICHHSI 3a3HaJla BIUIMBY 0ararbOX IHIIHUX MOB:
IpeLbKoi, (paHIly3bKOl, TOJIAHICHKOI, CKaHAWHAB-
CbKHX. YKpaiHChka MOPCBhKa TEPMIHOJOTIYHA CHCTEMA
TaKO)K MPOMIIUIA JOCHUTH JOBTUH 1 BKKHHA IUIIX PO3-

BUTKY — BiJl TEpMIHOJOTI3amii CHIJIbBHOCTIOB’ SHCHKUX
Ta HAPOJHUX 3araJbHOBKWBAHUX CIIIB, TAKOXK 3a3HAJIA
3HAYHOTO BIUTMBY IHIIUX MOB, 30KpeMa pPOCIHCHKOI,
TPENBKOL, JIATHHY, aHITIHCHKOI.

Mopchbki TepMiHH CKJIaJal0Th CHCTEMY, SIKa BiJO-
Oparkae Knacuikalliro pedeii i sIBUILL, sIKi HAIMHU TT03Ha-
garotbest. Cepen Hamoi BHOipky My BTN 12 ipen-
METHO-TEMaTHYHUX TpyN. |pamMariaHa oOpraHizarlis
MOPCBKOT TEepPMIHOJIOTIT TIpe/cTaBlieHa 37e0UTHIIIOr0
iMeHHUKaMHU (95,7%).

HomiHamiro B MOPCBHKii TepMiHOMNOTIT pO3MOIiNs-
I0Th Ha CHHTakcH4Hy (48% BHOIpKH), MOPQOIOTiUHY
(srimiftHI Momeni: mpedikcartis — 12% Bubipky, cydikca-
misi—21,5% Bubipkw, cioBockmaneHHs — 17% BuOipkm),
cemanTHaHy (9%). 3 KUTbKICHUX JaHUX BUIDIUBAE, 1110
HAWOLIBII TPOAYKTUBHUMH € CaMe CHHTAKCHYHUHN Ta
Mopdororiuamnit (cydikcanbHuil) CrIOCOOM TBOPEHHS
TepMiHiB. Y Hammii BUOIpLI HAWOUIBII e(EeKTUBHOIO
TpaHchopmariiero BUSIBHIACS JIekcudHa. Jloms TepMi-
HIB, TIEPEKIIAJICHNX Yy Iel croci0, cTtaHoBUTh 83,4%
BiJ 3araibHOI KuTbKOCTi. Cepet ISKCHYHHX TpaHC(op-
Malrliii HalOLTbII MPOYKTHBHOK MOICILIIO BUIILISIEMO
KaJIbKyBaHHs — 82,5%, BOHO JI03BOJISIE 30€perTH iHTEP-
HaIlOHATIBGHICTE TepMiHoMorii. Ha mpyromy wmicri 3
pesyinbratoM y 10% cTOiTh TpaHCKPHUIIIiS.

TpaHcritepallis He € HaATO MPOAYKTHBHOIO, 1 1i
noist craHoBuTh 1,9%. Bapro 3a3HaunTH, 10 4acto
TiJ1 Yac NepeKiajly MOEAHYEThCS JIBA JISKCUYHUX CIIO-
cobu (KanbKyBaHHS Ta TpaHciiTepamniss abo TpaH-
ckpunmis). Takux TepmiHiB My BusBmH 5,4%. Jlomns
JICKCUKO-CEMAaHTUIHNX ~ TpaHc(opMmariii  CTaHOBHUTH
6,1% Bin 3arampHOI KibKOCTi. TyT BH3HaYaeMo reHe-
paiizauito Ta koHkperu3auito (33,3% i 66,6% Biamno-
BiIHO). MOTyJIsAIlisl HEe € XapaKTePHO JUIS MEPEKIIaTy
MOpChKHX TepMiHiB. Cepen  JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX
Tpancdopmariiii, mo cranoBmATh 10,3% Bin 3arampHOT
KIJTBKOCTI, HAaHOUTBII PO3IOBCIOIKEHOIO € EKCILTiKa-
1ist (96%). AHTOHIMI3ALIiSA CTAHOBHTH 3HAYHO MCHIITHIA
BizicoToK — 4%. BumnaskiB 3acTocyBaHHs KOMIICHCAITIH
BUSIBJICHO HE OyJI0.

IlepcriekTHBH TOCITIHKSHHS MA BBOKAEMO B 31CTaB-
HOMY BHBUCHHI HOMiHAII{ y cdepi MOPCHKOT TEPMiHO-
JIOTii HA Marepiai iHIIX MOB.
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